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He was born in 1952
October at Myaung Town-
ship of parents U Tun Nyan
and Daw Tin Hia. As the
father was a military service
man, he had to accompany
the family to all parts of the
country. o

He was awarded the
B.Com.degree with the
major of Accounting and
Auditing, from the Yangon
University of Economics in
the year 1973. He also at-
tended the Certified public
Accounfant Course,Part II.
Then he attended the
Myanmar Army Officers
Training Course No.(51) in
1975. He served in the army
from second lieutenant to
lietanant colonel ranks.,

He entered the literary
field since 1965 and started
to write stories,poems and
essays. From 1981 to 2001
he was awarded the
National Literature
Award (Poetry) 4 times
with Collected Poems
Books. He accompanied as
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secretary to the Myanmar
Writers ‘Representative
Group on a Goodwill and
Cultural Exchange Progra -
mme to the Peopies Repub-
lic of China in October 1999.
After retiring from ser-
vice in June 1997, he is act-
ing as chief editor of the
State's Glory Mangazine su-
pervised and published by
the ministryof Information
and also as member of the
central working committe of
Myanmar Literary Associa-

“tion,

He is now living happily
atno.29 Ayeyarwaddy road,
no. {0 block Dagon Myothit
(East) with wife Daw Khin
Aye Mu, eldest son Myat
Thura Maung, daughter.
Mpyat Thiri Maung, young-
est son Myat Thiha Maung,
at the same time doing pub-
lishing works and writing,

His own pame is
Lt.Colonel Ohn Maung
(Retired).
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Foreword By the Transcomposer

The poems that I had now transcomposed are Lawka
Niti Poems composed by Myinmu Maung Naing Moe,
National Literary Award multiple times winner. The trea-
tise which should be specially desired for adherence by
people of all ages irrespective of race or religion was com-
posed into fine and lovely verses and presented. He then
out of overflowing benevolence says that he wanted his
poems to be read and realized by the foreigners and
accordingly to present them in English language, entrust-
ing me with the task of traniscomposition [ have no power
to refuse.

[ had tried my utmost in the work so that “ its beauty
is not damaged, and its message unerring.” The original
poems are so fine and so lovely. My transcomposition is
in English language and hence there will be a difference
with the original savour. But for those who read in the
English language there is not just plain knowledge but I
have tried to add some savouriness. Read and taste it, If

there is not any o your likes it is my need only. Let me -

say that I will keep on trying...........

With Love Intended
Ah May Thar
1.12.2003
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To Know Worldly Affairs
Loka Niti Poems

1In September 2000 the team of compilers of the minis-
try of information published the Loka Niti book in Myanmar
and English languages.

To accomplish this task the team had to spend about
a year plus.

They had to study many Loka Nijti books published
before. Based on these treatises the team of compilers
systemeticaltly compiled, repeatedly edited and p 1blished
them in the daily newspapers. Then the paragraphs were
regrouped and a book published.

There are 167 Pali stanzas in the original L oka N
treatise written by Minister Saturinga Bala. o 11e Lokz
Niti Book published by the ministry of Informzatioz compii-
ers, there were 138 stanzas.

I was a menber in the team of compilers. As [ had ==
read, examine and advise repeatedly and the essence of
Loka Niti was evaluated and presented again anc again. 1
came to realize deeply the high value of the cortents of
Loka Niti book.

And I came to understand that this Loka Niti is a
guidance of social conduct and discipline which vught to
be known and followed by ali people of this world.

So 1 happened to feel an urge to enable the young.
middle and aged to let them read and understand Laka
Niti. Due to this urge I composed in the Shwethway four-
nal weekly with the heading Loka Niti poems aad after
eight months, 128 poems had been composzd. These
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poems were now published collectively in Myanmar and
English Languages.

These were composed in Thanpauk,Lingar, Dwaygyo,
Trigyo and Laygyo forms of poems for the elementary and
pre-elementary youths to be able to recite easily.

Out of 138 stanzas of Loka Niti edited by the team of
compilers of the ministry of Information, 10 which were
difficult for the young were excluded and 128 stanzas were
composed.

These Loka Niti Poems were like an advice for the
children to easily observe things they should know about
the world. They are also like an exhortation. They are also
a guidance . To be thus able to advise, exhort and guide,
those benefactor masters who enfrusted me the duty to be
included in the team of Loka Niti compilers, are herewith

expressed deep reverence for their beneficial acts. -

Tanslation; AM.T
Mymmu Maung Naing Moe

23.12.2003

(1) Lawka Niti

LawkaNitiis

A guide for everyone,

What the wise hath said

Note and obey and benefits are won.

For sons and daughters

[t’s full of substance or essence,

Also teaching like the teachers and and masters
And admonish like the parents.

And again to compare

It’s like a friend true and right,
Do’s and don’ts are declared
Also maxims and directives in life.

Disceming the wrong and right,

To think, appreciate and evaluate

For sons to be quickly well-bred,
Lawka Niti is to be read:;

For daughters to be quickly well-bred
Lawka Niti is to_be read.

s
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(2) Good Education

The lazy when hie doesn’t read
He will not acquire any learning,
When he doesn’t acquire any leaming indecd
He’s far fronm gaining wealth, and again
Without wealth means no good companions
And without good companions. no selace | appens
Merits cannot be also gained then,
j When these cannot be gained
How will Nivirna* be attained.
Nivima*=(Pali) The goal of all Buddhists v hereons

| 15 free from the cycle of existences.

, (3) Comparison

There’s no own wealth to be compared
With learning they say,

Which any thief can steal away
Learning is areal friend,

That gives happiness again.
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(4) Let’s Learn

Never think of learning as megre

Hoard in the mind and Jearn,

Ant-hills are built from particles, with work eager
And note that unceasing small rain-drops,

Could fill a great big pot.

(5) Yerbal or Manual Craft

Any learing verbal or manual craft
Is not to be deemed trifle in mind,
It’s only important to be skilled much

~ Foreven proficiency in only one kind,

Sustains a livelihood, you'll find.
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(6) The Learned

% A search for ruby in many mountains

' [s sure not to succeed,

| For there aren’t rubies in every mountain
Rubies are so rare indeed.

* A search for pearls in many elephants
} Is sure not to succeed,
For these aren't pearls in every elephant

( Pearls are so eare indeed.

# A search for sandlewood in many forests

1s sure not to succeed,

For there aren’t sandlewood in every forest

Sandiewood is so rare indeed.

* So also a wise and learned rﬁan
Couldn’ t be found everywhere,

Though youlook for him in every place

He’s not easily found, so rare.

0
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(7) Persevere

Those who want to learn

They should persevere,

To the wise and learned one

Be a good pupil and study under.

(8) The Wise and The Foolish

Like the big drum that never responds
When not struck, -

The wise also never answers

When not asked,

Whether asked or not never cares
But babble much, _

The foolish any time speaks such.
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(9) Not to be taken

What’s written by others,

The knowledge in books

Is not to be taken as one’s own;
Likewise the property in other’s hands
Is also not to be mistaken,

Asone’s own again,

(10) Behaviour and Speech

One’s behaviour truly shows

Whether he’s cultured or not,

And listening to one’s speech and flow
Whether he’s a wise person or so,

We certainly know.

N
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(11) Small Frog

Knowing Jitle, one thinks much

Of himself ,with a swagger and pride
The 'puhy frog that never saw the ocean,
Tends to think alike

The Waters inits small well,

Seems so much wide.

(12) Three Phases in Age

The responsibility of you children in life

[s to pursue education when young,

Atasecond phase in life, you should strive

For properties and wealth,

In the third phase, at an adavanced age

Dhamma or Buddha’s Teachings for your ownsels,
Should be followed in good faith.
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(13) Learning

When one hasn’t any learning
He has to do what others order,
When he is well in learning

! He’s bound to be honoured,
With diligence try to leam
Day to day, ina persevering way
Can only become a learned one.

90
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(14) Parents and Children

Sons and danghters when young

Must be given education,

This a responsibility W be done

By the parents without conservation.

For when they come of age

Theeducated and uneducated sons differs.
While one shines, one fades

Amongst people, like the paddy-bird rmthe mids
of hamsas®

And the unedocated son even hecomes.

To the parents, & hostile one,

Humsa®=A mythological duck-like bird w tach

looks very fine.
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(15) Nature

The little thoms are sharp,

Who sharpen them first ?

Bright and clean, are the eyes of the deers,
Who put eye-drops in her’s 7
Fragrantisthe lily growing in the mud,
Who made it happen thus ?

All these we are sure

The wonderous works of nature;
Good descendentsof good parents
Should rely on their own,

When there’s no help from others
Must puteffortalone,

And truly, success will be bome.
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(16)Four Rules That Cause Loss of Savour

Absence of lime in the betel-quid
Destroys its taste,

No delicious dish

Without saltis made,

And having nothing

Pretence and boast is a mistake,
Trying to compose verses

Without having education is tasteless,
These four rules we should well aware
To be basic causes that lose savour.

(17) Fulfillment

Listening and noting well

Makes knowledge swell,

When with knowledge one is enriched
Wealth is sure to be his. -
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(18) Quality

To eat, to sleep and have sex

The cattle know only that,

These are also some people

That act like the cattle,

But what man excels

Over animals, is the ability to learn well.

(19) Friend and Foe |

There can be no friend to compare,
Like education

And no foe to declare,

Like disease
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(20) Indecency

It's indecent for the hamsa

To mix among crows,

The lion living among catile

s unbefitung also,

Among donkeysit's improper
For the horse 1o be together,

And to live with people who are not good
|5 what a learned man shouldn't, ever.

LY
L]
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(21) The Foolish and the Clever

The ladle knows not

The taste of the food,

So also the foolish knows not

What is good,

The foolish with little education
Though he stays with the wise for a lifetime,
The path of the saintly people

He couldn’t find ;

One who knows the taste of the dish
Is the tongue in the mouth,

The clever person never miss

The taste, for he’s like the tongue,
Even for a while when he épproaches

The wise, being clever he’s the one
That can find,

. The path of Dhamma?*, in notime.

Dhamma*(Pali) The teachings of Lord Buddha.
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(22) To Note

Without arms one should not go
To the battle-field to meet the foe.
Without references to the treatise
One should not speak unwise,
Without having company

One shouldn’t go along joumney,
To note well are these three facts
So the learned hath said,

(23) One to be Loved

Speak in an appropriate way,
Only when it’s opportune to say
And one to befriend and be loved,
Is one that suits you much.
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(24) Having Nothing

Without having riches

Do not be a glutton,

Without having strength

Do not wish to fight,

Without having , any learning
Shouldn’t try, shouldn’t stive
To be much talkative,

One should take a note of this.

(25) ABad and a Good Man

Without an invitation

One should not frequent,

The house of others

Forit’sindecent ;

Without being asked you should not

Be so talkative,

And extol oneself or Jaud

For itis said, that to blow one’s own trumpet
Is so very bad,

So one should always think of then

To practise unto becoming a good mai.
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(8) olgese: (26) The Pot that is Not Full
 eseBesle SeoSes " The waterin the half-full pot
coé oaéls-a@L 3dNAG Tends to make a rolling noise a lot,
opogpdiay 20070 And the nature of the little educated
cobepraombon [gorodgn 1 Usually makes a great show-off.
vaenedfaé:
(ﬁ) cp ‘ﬂE (27) Never Contended
* ozt &5 eptodid) ~
:3’3 Og;f ;j;':?m e The ocean is never contended
‘-::9:;9{) 5 ' In receiving the water inflow,
qu Qeq;g & The eye isnever contended
5 In seeing one’s beloved,
* [§Ezéovecndd [gEqdl Also in speaking good things alike
ood8 BoopSemn ' Are never contended by the wise.
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(28) Without Fragrance No One Wears

The looks are good

And the age is young,

Might be also rich, but

Without education is deemed a worthless one,
Asan analogy, the red Pauk* flower

Without fragrance but so fair

Which no one wants to adorn in the hair.
Pauk *=Red flower also known as flame of the

forest, parrot tree.

(29) Man is the Owner of Might

Even when the parents are low-living,
Their son when he tries hard
Can become the minister of the king,

'And the foolish man’s son

Can become a leamed one,

A poor man’s son when he tries

‘Wealth and richess will be his prize,

So be not contemptuous of all man alike
For they are the real owners of might.
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(30) The Dumb Person and the Dream

When trying to study too many
Much more than one can leamn,
To be the master of all
This can not be done,
He’s like a dumb man

Who cannot tell his dream’ again.

(31) Noble Master

The potmaker beats the pots,

His intention is not to break

But to be a fine pot made,

The noble master likewise

Admonishes the pupils meaning not to hurt,

But only to become educated as they must.
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e e ¢ o (32) Taungzalat Fower and the Wise Man
(32) scmdacododias 0pong L

The green Pauk leaf when used to hold

The sweet-smelling Taungzalat flower,

Even when the flower is not held

The leaf reatains a sweet scent after,

So also the news of those

* adldbuoSmecr 86:86:¢0
somnéacbos: ccgﬁccmma'h

st (ofossege

cm5m50$3 §hecon

eggf,g Gm@og;, Who associate with the wise,
% O 9 -
dotsboodd col&aedols - Will be good as much alike. |
e T Taungzalat-Tree rododendron with red or white
oé;%}{. ocﬁe@’)g;swn & flowers, grow specially in Chin Hills.
( ) admad 35 - (33) Hamsa and the Paddy-bird
Pe) ORenhy e

The paddy-bird in the hamsa’ company
» odofmcdd digadedd Never looks graceful,
S e e So also the uneducated among people many
ogufioach opigaoacocd ' Never is graceful,
op0gey 9o So to be well-off in circle of life
mééosemém 8fglecy Education is the only thing to strive.
opnfgen: [8econ
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< = (34) The Way of Good Man
(p5) peorseavacionep:
Disassociate with bad men

- :\2%0303&33 ocﬁg)egp&cﬁ
26075607853 ¢dlEivadecl
a%gmagjé 0’33&%06&}’)&:33

And keep company with the good,
Before its too late then
You'll know the teachings to be good,

%cﬁem?qu Hsgon When good teachings are nurtured
aaccrﬁeom:ooqzm% qEergateon e -
805c0i(gS[go5 [puSecon , Your min mes noble and matured.

9036, .« oodecon 1

- (35) Good Act
(?9) ) el

Company with the good, always keep

* 2geobeomt:nd edktesdon | Forsake the bad indeed,
RUpEBI} §egasdl Always do good deeds and acts
cmézgo‘}m moéa

The law of impermanence or Sankhara Dhamma,
oflqoep: dafggn Should be always in mind, kept.
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(36) The Ripe Rig and the Wicked

Very fine from the outside

Are the ripe figs,

But worms are full inside of it,

So also are wicked peopie like this.

(37) Sweet Taste

Ripe jack fruits have thoms outside
But its inside is so sweet,

So also the analogy that coincide
Is the heart good men keep,

Calm, sweet and pure in them deep.

‘?D
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(38) Wise and Good (1)

The sandlewood tree even when it dries up
Never givesupitsscent,

Thoughon the battle-field, the great elephant
Never gives up its bravery and magnificence,
Even when grinded to éjuicc,

The sugercane retains

Its sweet flavour remains the same;

When beset with poverty, hardships and woe
The wise and good man also remains
Unnerved and steadfast as of yore,

Good teachings aiway§ harboured

In the hearts of me wise and good,

They are noble and should be revered.

R
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(39) Wise and Good (2)
(ee) op*9, alaﬁ-m:& (1)
The lion in the forest
* EF:'}:?:: ’ Always searched for food and prey,
:;:ogwgimﬂgpnm@, How much hungry may it be
Rriiaabgeic saubuem It'll never eat grass in any day,
The wise and good man
H“”@'&“’EEE% .  Hasaheartnoble and pure,
:Eﬁﬁgﬁﬂﬁﬁi s 2 Though he's beset with much woe
;:n-ﬁ:ﬂ-m eowaifg His chacter never faliers.
(50) eonecodfgad (40) Upholding of Lineage
The noble people always upbold
) E‘EE"E“P} :f%ﬁ Their ancestral lineage is safeguarded best,
cddlpep sepcen: Even when beset with woes

ﬂfﬂaa‘!"?? g?s,im - | They avoid wicked and base acts.
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(41) The Speech of the Good (1)

(59) specsdeaméioona: (a).

S, ' The fragrance of the sandlewood

» 05094 Boopde ' Is so pleasant and good,
3;5;%8“;’:’2@ S, Far better is the moonlight
ad‘é:ra@f sonfglg So plce.lsant and Fmght; _

« sgoveapbocd smbagho : Excelling these s the word of the virtuous
ogiccSeopht ot Pleasant and sweet rcmalrks,
combigraBo} Seom: Brothers and sisters note well
gﬂegﬁgm& §Bapm That the most pleasant in the world,

« Boomiay conmaepé Are the words they tell
mq&s@oa{xo&n
8o Bo [Jecdom: : - (42) The Speech of the Good(2)

Recdeomet 0o 1
Let sun rise from the west
And mount Meru sway to one side,
~THe hell-fire may cool down indeed
And the mountain- top lily smell sweet;
These may all happen, but

(9_]) oiec:%emg:tm[J)

* 026§20000DM 6§H6O

B&%E‘lcm'b_é@: o?gégogeou

cafhacy acotmdieon Never faulty are the words |
comEBEEp egrelSeg That the good and virtuous says,

x GoSeoo: Flep BlecSep Never erroneous but steadfast always.
2960356ER 0igon Meru=Mountain believed to be inthe centre oI the
»uSsledy eewr0iey Injverse.
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(52) @80 (43) Cool shade
x wdoEwdacd m§deo The spreading branches of a tree
sougSrepcleon Is as cool as can be,
Q

safion miﬁf)oz The shades of parents and relatives
ool cInegl Are more cooler than this,
93‘!?;“83?’ "‘9"%‘3:‘” The shade of the master
Beocddd) con: 3j6:cle | Is much more cooler,
gobgrry 28bm _ : g But, the shade of Lord Buddha

s9y6ra0t
weonabiay: §Foor Is the coolest of all put together.

(55) Bgéersc} egoedfe (44) Choose What You Want
* "J;‘gg?$‘°% ‘f?aJ&"f]” : : What the bees want

Q 38 C\?C\J) meadioh :
0pe0rdeomtio cggton _ [\;hﬂl:f;:le f'lower, o
obeoyed GosSogor _ t the virtuous want is dignity
w8somEaept 'O'Ie,sdgm - _  What the flies are after
a1 clsa9d deolenn [st the rotten fish and meat;
%Rap0¥620} cfgydom ; What the wicked want
96j0 asloadly Is the anger indeed, .
odembep 6oiome0

So try to think over

&
Patond egadE And choose what you desire.
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(45) Teaching

When deprived of parents’ teaching,
The children tend to be vulgar

In speech and mannerism,

‘When the sons and daughter

Are well taught,

They are well brough up and cultured
Soto be civilized,

You should listen to parents’ advice.

(46) Wanted

One wanted on the battle -field

Is the bold and brave,

One wanted to keep a secret

Is a tongue that’s safe,

One wanted to share delicious eatable
Isaloving friend, :

One wanted i time of difficulty

Is alearned man.
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(47) The Wicked

The wicked when he see the good
Envy in the mind swells,
Also wan! to opress and persecute dwells

(48) Never Do Anything in Haste

We have to do many things

But never do them in baste,
Anything done so will enly bring
Waorry, ina time late.
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{49) Toleration

Megate the anger mn the heart,

Only.then walll worry be put aside
Peace and tranguility reign alike,

With the pure heart disclosing other’s gratitude
Is sure o bring about,

Word of praise from the good and devout,
Keeping in mind the good and bad

Rude and vile words should be tolemated,

Then honour and Draise vou're si5s 10 gel,
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(50) Hard Suffering

When the place is so tight,

And full of excrement

One who had to stay there day and night,
For him hard suffering’s meant;

Harder still is the life

Of one who had to stay,

Together with another whom he never loved
A woeful suffering much;

And again staying with one

Who's never grateful , can be said

Of all sufferings the hardest.
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scnmfciaepe
. geentihy ,
(09) shwostep (51) To admonish
s D '] I
a?'m.)&P Bheanmdl Aways do teach and preach
(e ool I
oioSmmqé B&mééé ' Whereit sduc,
w§omieé [GfgSoés Always deter and correct
5§ . All wicked ways through,
= 331005¢8) oy ine and .
sefboby cnfielf | Teaching and conrecting
Recdeomtsd abapdoé Right and wrong acts,
0g60ad opodom: Is loved by the virtuous
o3ed mepu 1 _ But hated by the wicked.

(9.) 9s92EG&[gé:

(52)_Success

* [gdeanareé sondadep

88BSA §5ay0) : In dealing with people more noble

1]
3350‘»}3,, ‘g';ﬁm Than yourself, youshould be humble,
soindigéifgé condfgéa And with people lower

Giving is a way to overpower,

* o3 ey
8358 onfiopn )
Bfgddle 88 ' Try to overcome with own perseverance.

To those equal with yourself

@pm:ea)g sanegdor
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(53)_Poison

Misappropriation of *Sangha’s property

Is worse than taking poison,

Poison kills only once, not an eternity

But Sanga’s property is certain,

To bring destruction in successive lives.
*Sangha=(Pali) Monks of the Buddhist order.

(54) Virtue

Know the virtue of the horse

That enables you to travel with speed,

The bull that carries a heavy load

[s also a virtuous deed,

Also the cow’s benifical actis

That in giving you milk to feed;

Solving problems, giving counsel by the wise
Is also a virtuous act to heed.
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(55) Fresh Water and Brine

The wealth of the virtuous
Though little is worth much,
Like the fresh water

[s used and relied on by others;
But the wealth of the bad -
May be much but useless,
Couldn’t be relied on instead
The vast waters of the ocean,

For drinking is useless

When to a small drinking well, compared.

(56) For the Benefit of the Others

The river that carry

Water, do not drink,

The tree that bear many
Fruits, do not eat,

The wealth of the virtuous
Is for others indeed.

e



(99) 25§

* oéedep veonéomy
a0y Biiaydol
oBwtens oA
e wERECH
aYsconme oy ¢l gpdd
omep:oofgé [PyepSull
soniep gpep [FogSodie
= §35fp oespen

9oBdk . 9050l

(90) slhovoss

* 9@0@‘?03 @50‘30301
C\‘%Gcmmo‘:')?)u
@oéu’lcqo% 9@5::5
q(ﬁg'.o:o%mééu

* m§é:w9p: eBan
pgrops:85om
[BponicdEran _0303961
[3c3E: veomifop s

www.burmeseclassic.com
GSrueen 8888

scmismepyp:

(57) Time

Crave not for what one should not

Desire is to be controlled,

Plan not for what one should not

Only the righteous way should be planned,
Desire and plan should be right

You’ll be not wasting your time then.

(58) Plan

Inthis world, it sometimes happen
Without having planned,

But sometimes even when you plan
It never happened,

Wealth is also not obtained
However hard youtried to gain.
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(9e) ao3e5é:
' (59) Cause of Ruin
- spepcbendh st
eoSemnéion: 0aEogudy Loving the wicked,
. : Disliking the virtuous,
" i?”fm“;f°°f;s‘§§;f"§ Words of the wicked
St Mt , ' Are taken to heart,
* farade qocs8isd These three are what
ojeddqepd meloplipddn That cause ruin fast.
QOdGLS. « QOSeuon
(DT L (60) The wicked
* apoiend} qéyade} Love not much the wicked,
sagidecg§oélezdh — R
20HT3 edl&iecontcd By piacing even on the head;
GS;O%m:G:a)’SCOé: ecﬁgo; He will show no regret

But inpolitely and boisterously he’ll act.
* veget conlwnsmnéicd
RpdE&E:a} @[c)o%o"la

c;;o%o'l. . 9030'1: 1
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(61) One of Great Anger

Poisonous snakes are of a furious type
But the wicked is more angrier,
Medicine makes, the poison of the snake
Remedied and clear,

But to pacify the anger of the wicked

Is never found as yet.

(62) The Wise and the Fool

The foolish when they regret and realize,
That they are so

Should be termed the wise;

But they when they do not realize
Thinking of themselves as the wise,

Are to be still termed

As the foolish ones.
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(63) Evil Deed

When evil deed donot result suddenly
But lie talent,

Tlmﬁfoolishthink it of as “honey”
Satified and unrepent;

But when these surface

With dire consequence,

The foolish fall in a woeful state.

(64) With Little Knowledge

The foolish having no brains
Butonly brawn,

Bullies others, much more weaker
Others’ property he tries to plunder,
This fool doing what is not right
Willonly go to hell when he died.

R
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(65) The Foolish Resultant Suffering

The sleepless night for a person

Seem so long,

When weary and tired

A distance of one Yoiana® is also long;

Not knowing and not discerning the virtues,

Forthe foolish, the resultant sufferings ofhis

Or the Vutta *, in Samsara* or now and lives anew,

[s surely to be long and frue.

Yojana*=(Pali) Literary measure of distance equal
to 12.72 miles. _

Vutta*=(Pali) Buddhist belief of resultant suffering
of one’s past deed.

Samsara*=(Pali) Buddhist belief of cycle o1 hife
existence.
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(66) op§:sB:ad gdieg _ : (66) The Coconut and the Sesamum Seed

» g&e;wm é;n:c'oSga Observing other’s faults
Rodcker mfgdeo Though it be small like the sesamum seed,
607)5!2’)@8076 EEG:I‘VJSQ Blaming and noticing it
8choocomao: cachoder _ - Is the wicked’s nature indeed;

Know your own faults small or big

» BoSfgean mfyd Fpeba3d) : Big as a coconut,

spdiiondy [Ficogoe | The wicked will miss.

ofg€oddal o[émé:
8B oveamcon: wyodpdFén

(Bq) &edge: | (67) Praise
o 3BRm Frgdtom ' The praise of the wicked,
sadachoopder goSupcle Should be noted as
op&oy Spydee Punishment;
somn&ifgdogde; B s The praise of the wise only

. Is good eulogy.
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(68)_Dealing -

Giving presents to the greedy

Wins over to your side,

Giving respects, being humble to the haughty
_ [saway of dealing to the likes,

Talk and act accordingly

With the wicked and try to organize,

Teli the truth, persue a righteous way

Indealing with the wise,

Then you’il winall to your side.
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(69) Good friend

Disese is inflicted on one’s own body,
Hurts and is torturous .
Giving no beniefit but ill-treatment only;
Medicinal herbs growing in forest afar
Are benefical and can be said to be
Like good friends of thee.

(70) Stranger and Kin

If one does benefit for you,

Though he be a stranger
Regardhimasa kin;

And though a relative closer,

When he does not bring

Any benefit, he’s then a true stranger.
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(71) Honey from the Poison Pot

When in your absence

He’s ungrateful,

But in presence

With sweet words he complies;
Such a persun ought

To be shunned,

Like the honev from the poison pot.

(72) What Wealth Is

When wealth is lost,

There’s no one to befriend

All relatives that you’ve got,
Sons,dauhter and wife ‘
Acquaintances, brother and sister alike;
Only when you’ve got wealth

All want to befriend, and depend

So weath isin this world,

A kind of a great friend.
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(73) The Good and the Bad

Whether a servant is good or not

Can be known by giving an assignment,
Whether the relatives are good or not
Can be known when you are in danger,
Likewise, friends are also known
When your wealth become lesser,
A wife is known to be good or bad
When your wealth is exhausted.

(74) Companion

One who does for your benefit
Islike aclose relative,

One who feeds and look after
Is like mother and father.

One who is affectionate and dear

Is like a good friend sure,

One who soothes the husband’s heart

Is the wife who never parts.
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(75) Friend and Foe

Do not be moch intimate

With friend or foe,

Through close friends, they sometimes
When they are angry or so,

Tend to change their minds;

And all your faults they will unfurl

The nature of this mundane world.

(76) Not to Leave any Remnants

All debts, disease and fire

Ought not to leave anything over,
Any remain mulfiplies,

Giving you worry later.

‘DOB
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(77)One Who Should not Be Kept Coﬁmau

With aface so clear

Like the lotus flower,

And im speaking , sweet words meant
Like the sandlewood scent,

But the heart is never pure

Like a poison-pot brewer,

This kind of person is the one

To be kept at a distance and shunned.

(78) Should Not Serve

A person who hoardes anger,

Also envious and cruel
Uncharitable and oppressive ever,
To suchakind, you shouldn’t mind
To serve and rely as a master. -
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(&3 egpéfo3p w&oopbecon Should be kept at a distance of fifty cubits,
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» Dgucyicy: §eoné - _ The elephant with shining tusks of it
meonEmndeont egpéoly Should be from a thousand avoided.
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A bad-hat’s place you should quit
Keeping adistance as far as it permits.”
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(80) Six Bad Things to Note

When a place is not good

You should not stay,

When a friend is not good

From him you should keep away,
When someone’s lineage is not good
You should try to dissociate,

When the relatives are not good

An alteration of mind should be made,
‘When the wife is not good

You should discard her,

When the servants are not good

Leave them together.
These six things that are not good
Abandoning them is what you should.

N
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(81) Good Friend

When one is inflicted with disease
One who helps andd stands by, -
And put one at ease

He’s a true friend indeed;

When one is hungry and in need,
One who comes to help and feed
Isalso a true friend indeed;

When captured by the enemy
And kept a prisoner.

One who helps and tries to free

You, is to be termed a good friend and helper; -
When one is beset, with woes of the death
One who comes to gethgr to comfort and help,

Is a good friend to be said.

o5
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(82) The Moon and the Sun
Speak sweet and decent
Friends will be many in presence,
Speak rude and harsh
Friends will never be in number much;
The cool and pleasant moon
Is not like the sun,
With many stars as companions
It has a lot of fun;
Look at the sun,
Hot and alone without companions
This a good example one.
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(83) What Beauty Is

The cuckoo’s beauty is

The sweet voice of his,

The wife’s beauty yow’ll find

To be on the husband devoted and kind,
Of the people not so fair or pretty
Knowledge is their beauty,

The hermit and monk’s beauty is present
In their tolerance or forbearance.

(84) What One’s Own Property Is

Beauty of a woman

Is her property,

Education of the man

Is his property,

Noble Sila* of the monks

Are their properties,

And the king’s property

Is his army. :
Sila* =(Pali) Precepts kept by Buddhist monis.
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(8%5) Elegance

Hermits and monks are elegant
Only when they have a lean body,
Four legged animals look fine
When they are plump and fleshy,
A man’s elegace lies his having -
Good and high education,

A woman is graceful and grand
Only when she has a husband.
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(86) Change

A harpist when not in touch with the harp,
For about five days

Loses his skiil in the art,

A good ancher, when afar

For a week from his bow

Loses his skili also,

The good wife when separated

From the husband for a month

Tends to loses her morality,

For fifteen days when the teacher misses
The pupils and class,

Their educational qualifications are hard hit.
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(87) Delight

The buffalo takes delight
Wallowing in the mud,

The hamsa takes detight

In the cool pond alike,

The women takes delight

At the men’s side,

The monk take delight
Underthe *Dhamma’s light.
*Dhamma=(Pali} ibid. poem 20.

(88) Praise
Praise is due to the meal

Only after being digested,
Praise is due to the loving wife

Only after she’d passed her prime of life,

Praise is due to the soldiers
Only after they’d won the war,

Praise the paddy not when it sprouts

=l

But only after being kept safely in the ware-house.
: i

i
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(89) Wiles

A women who changes two or three husbands

Should be noted for her guiles,

A monk who changes two or three monastries
. Should be noted for his wiles,

A bird who escaped two or three times

From a trap or a snare it meet

Should be noted for it’s deceit.
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(90) Taming
* weotiean S80¥6RDUY
wfdlkeoct copbersh Tame the wicked by beating,
wcdBfE oy Friends who are no good
sqplap: 2§05 Should be tamed by not dealing and quitting,
The wife when not good -
x sumaged oemntid] Do notentrust her with properties or money,
Blgteot Sl A glutton and a heavy eater
sgeloypg? og&:e90 : .
cobkaocs: o . Should be given less to eat,

That’s the proper way to treat.
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(91) Grace

In the night when the moon shines bright
[t’s cool and pleasant in the light,
When there’s no moon and dark
Gracefulness disappears in the murk,
The beauty of the ocean

Are the waves,

When waves am’t there

Gracefulness is bare,

In the pleasant pond where hamsas fly
Its gracefulness without them

Is never the same again,
Good-Jooking and beauty

May the young lady be,

But without a husband
Graceless is she.
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(92) Duty

Duty of the husband

Is to earn wealth,

Duty of the wife again

Is to spend systemetically and save them,
Anexample befitting

Is the needle and thread,

The thread is sure to follow

Wherever the needle goes.

(93) Masculinity

Woman wanting to be born again
Asareal he-man,

Should serve lovingly

And well to her husband.
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(es) ogpe[eE (94) Keep away

* 9}93:60’3"}6::}3‘3: Oémé(\ﬁé ‘
202005038 canoipiod : Man of good character being desirous of
GoaESE: Respop: . A he-man’s life again and again,
Qoﬁo’]:cqn 0010 Should always avoid

' The other man’s wife;

* GQEICEI CRECNOHUN - As the washed and clean feet
4e3$0% egplapboent Avoids stepping in the mud,
RSP} e Refrain from having an a affair
95oE3 sacpm 1 With other’s wife with care.
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ecwmenielmeper:
%) rgonfel: -
‘ 95) Slee
(e5) BSecSRE: (9) Sleep

» conéight oxeanch e§BEam The beggar without worries
@reomnt: eI Sleeps day and night heavily,
Bacer Qu§e: The people and commoners,

: ¢ ;

syespedl S3doodfoon With worries lesser

v goot g5 ng:mo$ Sleeps through the three watches at night,
voSelopélod $p5ickgen But ministers and the wise
pofodteden ogrodad: : Should sleep only two watches,
oBbocdmeocy(B) 1 And the king should sleep

yoid g Only one watch, in slumbers deep.
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(96) Places Not Suitable for Staying(1)

bedeg> B A place void of wealthy men
op§p s A place bare of learned men,

* coofegpod Guiop A place without governing body, and again
»&aydap . A place where there’s no rivers and lakes
mdoped mé A place where there’s no medicine and physician;

These are places not suitable to stay
* [gdeopd: mom
o§o

amangoopd: ool

For a night ora day.
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(97) Places Not Suitable for Staying (2)

A place where there’s no one
Fond and dear,

- A place where loving friends
Are not here,
A place where the learned teacher
[s anywhere near;
These are places unsuitable to stay
Foranight ora day.
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) egoga.g é:@@: (98) Bereft
| x mee§earn 33800 . A home is bereft of delight

aan8fgeS o§dh Andisnot lively

» op0g8opam o - When there’s no children in the family,
Ré:fgpSeacy BodPrap A country is bereft of development

* opnefor Bopyd When there’s no government,
oozeep Bodapfidl And when one hasn’t any Jearning indeed

* 20&i§o0ed mody He’s bereft of speech,
oncd:d Bdoodu b When one is so very poor

He's berefi of everything to be sure.

(ce) GSCS‘ELGP gj:gu,ﬁ: - (99) Finding What You Want

» pgros qc3dl To seek wealth and riches
8:gorepd ogadale You should find it in trade,

* 0p§ad §oe To seek learning alike
5MCOpY 4 Find it from the wise,

x iy 20810 g3 If you want sons and daughters
Sfrofsd Boepop Take a beautiful bride,

* oCigoobiy fgécfon To be in the king’s employment

< < g . .
0S:h g cJedeapqn His majesty’s wishes you are to consent.
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(100) Destruction

If amonk is not contended

He loses his virtue,

But when the king is easily contended

He loses his power,

When a woman discards her shame

Her reputation is destroyed , so also her name.

(101) On What They Rely

The birds they rely

In the wide blue sky,

The small fish ever

Rely on the water,

And the poor again
Rely on the sovereign,
Andthe children they rely
In the might of their cries.
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(102) Leaders’ Virtues
Patient, alert, active and industrious,
Are the virtues together with

Reasoning, compassion and farsightedness,
The leader’s virues six.
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" (103) Honesty

Speak not in a fickle and changing way
But in a consistent and honest way,
The monks, the learned and the virtuous
Also the king speak thus, .

- These are unchanging traditional ways

We should note and love.
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1 (104) Four Bad Habits

Every husband must lead,

The family,and laziness he must heed
Every monk should control,

His speech, action and soul

If not, his mannerism tends to be coarse
The king must be disceming, not hasty
And the learned shouldn’t be easily angry.
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(o09) em&%éoa : (105) The Victor

* goden§esla [Broadd - "~ To overcome, a furious one
9§07 eupcdr ] Is not to counter act
conEEEB ofocd But the way of forbearance,
gBi3fé: ol F To one who uses wiles and crookedness

« 060509§ Te0NBHS [s to treat right anc% straight forward,
g odoncd eodgés To overcome, a miserly one
cobonp efgpSeser miap: A generous act of giving is to be done,
comE§EcBguadn To those who make fabrications

* comBod 0§B esoicd Are to be overcome by truth revelations.
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(906) svodjias[ged (106) Benefit
* oodokon wHdkon . Give and feed the unruly
sogregieoimEifatifgon ' Then he’ll be tamed,
saqosp‘?? ki ' And in every aspect
B B8
Benefit will be yours to gain;
x gJogudeot Blatiom Sweet words will gain you an edge
opodalicnn’ safga Over others and,
sagpiosan el You’ll make others respect.
3qo36 eupla
(o09) eo:mé:@é:

. (107) Generosity
x cornbionodgds Bapden
mgdeso: epddl . It’s a love portion, be generous
30369303030 9903$8’>= You make friends and attendents numerous,
wferdepu It’s a hate portion, when you’re frugile or a miser
« ssfoifEE Soie ' | You make friends and attendents nowhere near.
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(108) Single Might and Collective Might

When enemies surround in might
You cannot win over alone,

They all will be put to be flight
Only when unity is shown,

A single grass blade

Is useless,

Only when into a rope is made

It becomes strong,

And can hold an elephant big

The power of collective might is it.

(109) Power

At a corner where there’s no wind
A flame becomes extinquished,
Also when there’s no loyal warriors
A king’s power diminished,
Without power a king
" Cannot his enemies to submission, bring.
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(110) Rivalling

No rivalling with the master
Should be made,

In wearing clothes and stiches
Or in beautifying,

Also in showing of riches,

A mistake in vying.

(111) Six Unsuitable Places

In presence of elders or nobility,
Theses places six

Are what you should take care,
Not to stay or sit

A distance 100 near,

Or adistance too far

A place direct in front,

Or a place direct at the back
Alplace on the wind above,

Or a place higherup

Avoid these unsuitable places,
You’ll be in their graces.

%W
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(112} Ruby and Gold

['he gem of 2 ruby
Diepends on gold,
Higher hecomes its beauty

And the price nses many-fold,

Thinking thus,
Make an uplift of your qualives

Take refuge as much,

la the learned and virfuous.
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(113) AMan’s Weakness

‘When a man is a womanizer,

He spoils his character

Also his Sila* and honour,

When a man likes meat in excess

His ¢ompassion and pity is lost,

When a man drinks much in excess

His action and speech becomes incorrect,
‘When a man becomes lustful and greedy
His shame becomes fax,

‘When a man becomes a sloth and indolent
He acquires no education in time spent.

Sila*=(Pali) Percepts kept by Buddhist monks or

laymen.
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(H4) Causes of Property Loss

Drinking liquor, loitering about in late hours
Frequenting entertainment places ever,
Gambling so attached ,

Keeping company with the bad,

Not active and industrious, habouring laziness
Such people entertain the causes

Of his own property losses.
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(115) Beware

When speaking in the day-time
You should look behind,

And atnight-time hours

Look under,

. Take care not to speak

Without knowing things in complete;
The hunters in forestand jungles

In their search for prey,

Look around for harm in their way
These things you should beware,

In speech and action with utmost care.
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(116) Courage

The wise when he sees
Imminent danger,

With adiscerning mind
Avoid from afar,

But the danger when it befalls

He courageously confronts,
And unravels it all.

¢
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(117) The Weak

These people who are

Always indolent and sleep much,

Absent-minded and not attentive.

Always taking easy and shirk,

The unhealthy and diseased,

Lustful and greed,

The person who never finished his work complete
People indeed

Far from learning and weak.
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(aoo) GMé:ﬁ QW? (1 1 8) Oﬂl! Good Deed Is Important
* &orogn poopSayd A wish to let riches go only to t he poor,
28000 qeog)ts ' And not to the wealthy
q&:mapgé p&cosop: Is not sure,
R5e: ofgbeomtu And the rain to pour
Only on land and ashore, -
¥ eqsg %Z‘n&& Bead] _ Not in the oceans and sea
o?§:GE Fooi . ilicoeai s
o&codden gpgecd: ’ notalways be;
BBE: ofgdeoon ' Want and wish is not always sure
_ 1t’s the work of nature,
x sonion aciiioqul The important thing is only to do good deeds
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Which in tum you will reap.
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(119) The Lightest

8onsoep madime - Tho’ they say
a0 6§21 Cottonis light,
Banon Jgjooo The fickle-minded way
aclolaogh SBEE[gom Of a person is lighter slight;
ce Again he who does not obey
* QFIONEIETTY R Words of parents and masters,
OEg.C0Y> Preegem® : Is muchmore lighter;
is;j;? Gigil?;zgg " And again those who do not find as yet
ki E— o _ The teachings and truth of Buddha

Are said to be in the world, the lightest.
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| (120) The Heaviest

Tho' they siy
A stone umbrella 15 heavy,
[he advice of parént and teachers
Are more heavier,
But the teaching of Lord Buddha, in fact
Are the heaviest and noblest
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(121) Victory

in working for the benefit of others
Self-benefit should be discarded,

~ ln working for the benefit of the nation

Everything should be left apart,
Then only victory 1s a must.

(122) A Place Old and New

A place without any benefit
You should avaid, -
Look for the place that gives benefit

Forsuch a place you should have tried,

Before having studied well

~ Shouldn’t Jeave the old place you dwvell,

A
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aslom odegeomé: _ (123) Immitation
on&en whgEronéolelopin i

» smoSidcbdieg 088G A
svegf§Regevom > From the bottom to the fop
SlecwSKor sawps;ssprﬁ A real friend he is;

FJodymqan qdSomegpddn  When the bottom part is sweet
' But sweetness disappears,

* conddeaypaded 083 When the top is neared
S:U?mcmé Scbaspal | The stick isn’t sweet the whole length,
Rt $oorlir | Like a feigned friend

& 23
§°m éu wﬁ’% ot Which you brothers and sisters should note then.
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(124) Our Country, Our Yillage
Fresh, green and thriving
Are planiation and Hiclds,
Commercially prosperows ane peaple
Buying and scllng in deals,
Men in the national service
Peaceful, happy and nice,
The monks and clergy can practise
Well, for food suffice;
The whole country’s well and pleasant
When these four fact are fulfilled and preseu,
This the sign of our eountry
And our village's developmeiit.
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L e 109
(125) Diligence

Scriptures and mantras should be
Recited again and again in continuity

If not, it will be lost

Likewise be diligent and strive always
If not, property and wealth will be lost.

(126) Uncleanliness

Features may be lovely,

But laziness is an unclean factor
Which spoils the beauty, _
Monks who seek the truth of Dhamma*
Is forgetfulness again,

Anunclean factor for them,

*Dhamma .ibid. poem 86
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(127) The Lazy and Weak Man

The property owned by the man without dili zence

Will in time eventually flow,

To the hands of the diligent

The wise said so,

The lazy and weak person

Fail to putin effort

They rely only on past fate

And say everthing by fate is always made.

(128) The Good and Diligent Man

The good and diligent men are those
Who put effort in everything,

Trying hard, and so industrious
Makes all belis ring:

In spite of full endeavour

Should fate bring

Failure,

No one will blame him in ire
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